A5l  QarmNa Rescues His NEPHEW FrRoM LELIOA

Informant: Dawid >Adam (Dure)

(1) Qatine-w Qatin ture'
qatxat Stelux Satonne'
baza Swirrux Sawranne'

(2) da *urxa npilta I-bali'
rhqela t-la tapyali’
mxuzdswan (- Tuman xali

(3) amar ma-yommi zulli gdade'

“u-ma-xali peli zwade'
xa “urxa npilta -bali'
rhqgela t-la tapyali’

(4) mxuzdewan I-Tumon xali'
Qatine-w Qatin fure'

qatxat Stelux Satonne'

baza Swirrux Sawranne'

(5) kul sombaltv xa draya
kul zargulti palpulti

xa “urxa npilta l-bal
rohgela t-la {apyali
mxuzdswan - Tumon xali

(6) hadiya Qatina' gimele zilsle tdya babar Xuldskko xwarzaye diye," *u-zille gom-
dawqile.' gom-dawqile' zille." *ina *ima miéle I-karma,' miéle karma Qatina," miosele,'
sab-mirewa mtdsat gam-LeliOa' t-1a “axlalux." (7) gu-goppa-wawa." *dwwa *ima {-ile

J,

wira xo-dalifa' “u-killa derubéra,' xabusé-w' nwe-10'

u-dalyaa,' killa msuréla'
Carcore sraxa'
(8) hay we-llon *u-hay Sima-llon'

qépewax mqoracherwax’'
t-la-b-hewan *u-t-la mdjalon'

(9) gimtsla Lelifa," plittsla m-gu-gsppa diva.' *ima t-tla plitta m-gu-gippa diya,'
rigtela Gnnakérat karma," Iéla xziba G-mondi. *dwwa modila qdzde diye? bdye
1-dzal ta-t-mdle I-tdrat gippa' ta-t-gatal Leliba.' (10) dyya pOiltalle xa-grra, wirlela
gu-gppa' kribta," kribta." gimele," xd-ga xéta zille." zilele' mtyele xo-xa-dalifa xéta,'

>z

qribele." “u=dn derubére Suréla xd-bena xéta:'



A5l  QatiNa Rescues His NEPHEW FROM LELIOA

Informant: Dawid >Adam (Dure)

(1) Qatine, Qatine (who crosses) mountains
The cup that you drank I’ll drink'
The jump that you jumped, I’ll jump

(2) A way has come to my mind
It is far, which I have not reached
I am reproached by Tumon my uncle

(3) He says: Oh mother, spin for me threads?
and oh my sister bake me journey supplies
A way has come to my mind

It is far, which I have not reached

(4) I am reproached by Tumin my uncle
Qatine, Qatine (who crosses) mountains
The cup that you drank I'll drink

The jump that you jumped, I'll jump

(5) Each (side) of my moustache is a cubit,

and each shoe of mine and each boot of mine (is a cubit)
A way has come to my mind

It is far, which I have not reached

I am reproached by Tumin my uncle

(6) Now Qatina went off looking for Xuldokko his nephew, who had gone
away and had been captured. He had been captured, when he went away:
When he reached the orchard, when Qatina reached the orchard, he hid,
since he had said (to himself) “You should hide from Lelifa so that she does
not eat you’. (7) She was in a cave. When he went under a vine, all the
vegetation, all the apples, grapes and vines started screaming and shouting:

(8) Woe to us, a catastrophe (has come) upon us
We are cut down and harvested
Not in the season nor in our time (for cutting)

(9) Lelifa got up and came out of her cave. When she had come out of
her cave, she ran around the orchard, but did not see anything. What was
his purpose? He wanted to reach the entrance to the cave to kill Lelifa.
(10) She took a turn around, then went into her cave, very angry. He
went off again and reached (a place) under another vine, getting nearer.
The vegetation began again:

! This is addressed to his uncle.
2 This probably refers to the laces of his shoes.



1872 SECTION A: STORIES, A5I

(11) hay we-lon *u-hay Sima-ln'
qépewax mqoracherwox’'
t-la-b-hewan *u-t-la majalon'

12) xd-ga xéta plittela LeliOa,' kribta," kribta.'
g V4

xa-carxona (rixwala'
kribta kribta [-sadrat gappa wirwala'
u mondi la xzewala'

(13) xd-gaya xéla' qimele hedi-hédi gniwalla gine diye,' zila," mtysle qirbat tdrat
gppa.' xd-gaya xéta Siryela derubére sraxa'

(14) hay we-lon *u-hay Sima-ln'
qéipewax mqoraiperwax’
t-la-b-hewan “u-t-la majalon'

(15) LeliBa gimtela mxdya [-gdna diya' “u-krabela,' *u-caréére “u-srixela
¢mnakéra'

(16) bena Lelifa m-sadrat gappona plitwala’

xa ¢arxona frixwala'
u mondi la xzewala'

“u-hedi hedi sadrat gappa wirwala'

(17) Qatina héle wira tima qam-minna.' *ax-t-ile wira tdma qam-minna diya' Sqilalle'
ibwala kOawa." gimele Sqila kOdwa diva' muttalle gu-jébe diye." “ax-t-ila 6iba “ay'
maxéle sépe “slla diya.' (18) suréla plasa.' “ima mxéle sépe *slla diya' qam-awidla
lre-pacce’ xa-pacca pisa l-ay-gota,' xa-I-dy-gota.' ay-mora' mxili xa-sépa xéna.' (19)
mare ld maxinnax." “dxtu be-Nasimo' rdba ragddetu Somyan." Sqil “ayya-yalixta b-
ax" rqud!" gimele ytwalla yalixta b-ida diva." Surédsla rgdda hdtxa b-ay-gota," xrrr
npiltela 12dra." qtiblla. (20) gimele," m-tima hidox qimele zilele I-tdrat goppa.'
[-tdrs d-6 [-dmrox lina' lina," dirya-wewa Xuldskka tama,' *ibwa pirsa t-wéwa
mitta b-ras-Xuldokka' yd‘ni xamsi-gure la-Saqliwale," ma-t-twa gora." yd‘ni °dna b-
gani an-hawinwa tama' ta-i-taglnwale' la-msomwa taglinwale.' (21) gimele' zilele!
xzigom *alahifa,' dxxa-w tamma." gimele' Qatina gam-pabixle tira' tla-xwarzdye

diye' nitblolle hatxa képa-w' mpiltslele Xuldskko m-gu-d-o-lina.'



THE QATINA LEGEND 1873

(11) Woe to us, a catastrophe (has come) upon us
We are cut down and harvested
Not in the season nor in our time (for cutting)

(12) Leliba came out again, very angry

She took a short turn around
Very angry she went back into the front of the cave
She saw nothing

(13) Again, he slowly went along, stealthily, and arrived at the entrance
of the cave. The vegetation again started shouting:

(14) Woe to us, a catastrophe (has come) upon us
We are cut down and harvested
Not in the season nor in our time (for cutting)

(15) Leliba got up, beating herself in anger, shrieking and screaming (as
she walked) around:

(16) Lelifa went out from her small cave.
She made a small turn around

But did not see anything

And slowly went back into her cave

(17) Qatina had gone in there before her. When he went in there before
her, he took a book that belonged to her. He took her book and put it
in his pocket. When she came, he lunged his sword into her. (18) They
began to fight. When he lunged his sword into her, he cut her into two
pieces, one piece on this side and one on the other. She said ‘Strike me
another blow with the sword’. (19) He said ‘I shall not strike you. You
are the family of Nasimo. I have heard you are good dancers. Take this
handkerchief in your hand and dance!” He put the handkerchief into her
hand. She began to dance, like this, on that side, then xrrr she fell to the
ground. He killed her. (20) Then he went to the entrance of the cave. (He
went to) the mouth of what we call a pot, the pot where Xuldokko had
been placed. It had a flat stone that was placed on top of Xuldokko, fifty
men could not pick it up, since it was so big. That is, I myself, if I were
there (and tried) to lift it, I could not have lifted it. (21) He went and look
what a miracle (he performed),” and so forth. Qatina opened the mouth
(of the jar) for his nephew, took away the stone and took Xuldokko out
of the jar.

* Literally: See the divinity!



A52 Tue BATTLE wWiTH YUWANAS THE ARMENIAN

Informant: Awiko Sulaga (*€n-Nune)

(1) xd-bena Yiwdnas *aramndya' Géle mxéle talon' [-idlon be-sdwon Toma." slibile
“rwey" gamése dipey, gimle diyéy." killa shibile." xd0at sdwan Toma' jliwale, sléle.'
(2) Qatina zorswa." méxyalle dgle [-dudiyat Qatina,' Sawwi-zovre zvirtalla." Sawwi-
zavre zvirtalla," sdwan Toma' Sawwi-qable qbilele ha-t-ila-kliba dudiya.' zorewa." mdriat
“amare," diglat d-&-ga." (3) *&-ga' mqiirinne," Qatina mqirinne mtéle gawra,' *dmri
“amitux' Oéle Yuwdnas “aramnaya' sliballa “swéxu,' sliballa baxtaba,' killa sliballa,'
sliballa “amtux,' musslyalla *u-silyele." mire *kele xiye? *ekele? hdtxa gu-barriya
xdye." la-amri koma-rohgele! *4-dana gom-amirra.

(4) ma-xati pel zwade
ma-xabi pel kade

da “urxa nfnlla l-bali
maxuzdewan “al-Tomon xali

(5) gimele' Qatina." *dw sombéle dive xa-metra." sléle gu-barriya.' xa-harniwa' mira
DpESm xwarbux." mare kére brdtat kore' *ska pésat xwarli?!' “dti 1-6rat gu-d-awdha tarrasa’
(6) “aw-b-xd-baza Sawirwale," m-axxa,' kut-bdze *ssra-maylewa." mattiwala *agle’
%sra-mayle." mityele qam-tdrat bé0s t-dmte diye,' Viawdnas l&le tama.' (7) Viawdnas
plitele gu-barriya' miindwarat "askarwaba. mindwarat “drbi *dlpe *askar' héla b-ay-gota,
*drbi “dlpe dskar héla b-ay-gota,' *drbi “dlpe “dskar héla b-ay-gota," *drbi °dlpe
m-ay-gota.' yd‘ni smma st “dlpe *iOwale “dskar *é-ga Yuwvdnas "aramnaya,' jése diye.'
(8) mare kéle Yuwwdnas?' sigle l-gare." gare S2lmandte killa dipla." plitla “dmte dive mira
“dwwa xa-xéla xélp be-babile.' *dwwa li0 hatxa mondi' sdqa l-gdre dydpa dnna.'





